CAPVT XXXIX mrm

Gerund and Gerundive

GRAMMATICA
THE GERUNDIVE

You are already familiar with the GERUNDIVE, or future passive participle, a ver-
bal adjective formed with the endings -ndus, -nda, -ndum (Capvt XXIII). Be-
sides functioning occasionally as a simple adjective (liber legendus, a book to be
read), the gerundive is commonly employed in the passive periphrastic conjuga-
tion (Capvt XXIV: hic liber legendus est, this book should be read); some further-
uses are examined in this chapter.

THE GERUND

The GERUND is a verbal noun resembling the gerundive, except that it has only four
forms, the neuter singular of the genitive, dative, accusative, and ablative. These
forms are identical o the corresponding cases of the gerundive, but are active in
meaning and correspond to the English gerund in “-ing” (legendy, of reading, as in
magnum amdrem legendi habet, ke has a great love of reading). Following are the
complete gerund declensions for some representative Latin verbs:

Gen. laudéndi dicéndi sequéndi audiéndi
(of praising, leading, following, hearing)

Dat. laudéndd dacéndd sequéndd audiéndo
(to/for praising, etc.)

Acc. laudéndum diicéndum sequéndum audiéndum
(praising, etc.)

AblL lauddndd dicéndd sequéndd audiéndd

(by praising, etc.)

Since the gerund is a verbal noun, it can be modified as a verb and used as a noun
in the various cases. Having no nominative case, however, the gerund was not used
as a subject, a function performed instead by the infinitive, another of Latin’s ver-
bal nouns (i.e., Latin could say errire est humanum, fo err is human, but not err-
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ing is human); the accusative was ordinarily employed as an object of ad and ce-
tain other prepositions, but not as a direct object (a function again performed by
the infinitive, e.g., iussit eds venire, he ordered them to come: see App., p. 494). The
following sentences illustrate typical uses of the gerund in its four cases:

Studium vivendi cum amicis habet. She has a fondness of ( for) living with
friends.

Bene vivendo operam dat. He gives attention to living well.

Ad bene vivendum Athénas iit. She went to Athens to live well.

Bene vivends feliciorés fimus, We become happier by living well.

Differences between Gerund and Gerundive

Remember these distinctions between gerund and gerundive: (1) the gerundive
is a verbal adjective (liber legendus, a book to be read), the gerund a verbal noun
(amor legendi, love of reading); (2) as an adjective, the gerundive has a full set of
masculine, feminine, and neuter endings, singular and plural, for all cases, whereas
the gerund has only neuter singular forms and only in the genitive, dative, accusa-
tive, and ablative, i.e., a total of four forms altogether; (3) the gerundive is passive
in meaning, the gerund active.

Gerund and Gerundive Phrases
As a verbal noun, the gerund may take the case construction required by its verb:

Studium legendi libros habet. She has a fondness of reading books.
Librds legendd discimus. We learn by reading books.

In actual practice, however, when the gerund would take a noun in the accusa-
tive as direct object, the Romans preferred to put this noun in the case in which
the gerund would otherwise appear and to use instead a gerundive in agreement
with the noun. The translation is the same no matter which construction is used,
since English requires the gerund construction rather than the unidiomatic ge-
rundive, In the following examples, those marked “A” are what we would expect
on the basis of English idiom; those marked “B” are the gerundive phrases more
common in Latin:

A. studium legendi librs (acceptabie)

B. studium libréorum legendorum (preferred)
Jondness of reading books (not fondness of books to be read, which is unidi-
omatic)

A. Librds legendd operam dat.
B. Libris legendis operam dat.
He gives attention to reading books.
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A. Libros legendo discimus.
B. Libris legendis discimus.
We learn by reading books.

A De legendd libros hoc lociita est.
B. De libris legendis hoclociita est.
She said this about reading books.

The preposition ad + an accusative gerundive (or gerund) phrase and postpositive
causi + a genitive phrase were often employed to indicate purpose:

A, Adlegendum libros vénit.
B. Adlibrds legendds vénit.
He came to read books.

A. Legendi librds causa 6tium petit.
B. Librorum legenddrum causa otium petit.
She seeks leisure for the sake of reading books.

Remember that purpose can be expressed in Latin, not only with gerundive/ger-
und phrases, but also with ut/né + the subjunctive and, after a main verb of mo-
tion, the accusative supine: venit ut hos librds legat and hos librés 1ectum venit
both mean she is coming to read these books.

VOCABVILA

Knowing that diphthongs in Latin often drop their first vowel in English deriv-
atives will help you recall the meanings of some words like aedificium, edifice,
building, in the list below. Whereas fémina means woman or female in its most
basic sense, the new noun mulier (which gives us Spanish mujer) more often con-
notes an experienced woman, a wife, a lover (as opposed to a virgd). As you learn
the new verbs in this list, you might practice with a synopsis or two; and can you
identify the gerund and gerundive forms of, e.g., 6rnd?

aedificium, aedificii, n., building, structure (edification, edifice, edify, aedile)

inidiria, inifiriae, £, injustice, injury, wrong (injurious; cf. index, iadicium, iiis)

miilier, mulieris, f., woman (muliebrity)

transitus, transitiis, m., passing over, transit; transition

véntus, vénti, m., wind (vent, ventilate, ventilation, ventilator)

cipidus, cipida, cipidum, desirous, eager, fond; + gen., desirous of; eager for (cf.
cupid, cupiditas, cupidd)

liberdlis, liberile, of, relating to a free person; worthy of a free man, decent, liberal;

generous (liberal arts, liberality; cf. liber, liberd, libertas)
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necésse, indecl. adj. used as nom. or acc., necessary, inevitable; often necesse est
+ infin., it is necessary (fo) (necessitate, necessitous; from nec + cédo, in the
sense of a requirement that is “not going away”)

vétus, gen. véteris, old (veteran, inveterate, veterinary, veterinarian)

qudsi, adv. or conj., as if, as it were (quasi; = quam + s1)

4mbulé, ambulare, ambulévi, ambuldtum, to walk (amble, ambulance, ambulate,
ambulatory, preamble, somnambulist)

expérior, experiri, expértus sum, to try, test; experience (experiment, expert, inex-
pert, inexperience; ¢f. periculum)

libo, libare, libavi, libatum, to pour a libation of. on; pour ritually; sip; touch gently
(libation)

opdrtet, oportére, opdrtuit, impers., + infin., it is proper, right, necessary

opplignd, oppugnare, oppugnavi, oppugnatum, fo fight against, attack, assault,
assail (oppugn, impugn, pugnacious; cf. pugno)

6rnd, drndre, Grnavi, drnatum, to equip, furnish, adorn (adornment, ornate, orna-
ment, ornamental, suborn)

perndctd, pernoctire, pernoctivi, pernoctitum, fo spend or occupy the night
(nocturnal, nocturne; cf. nox)

transed, transire, transii, transitum, fo g0 across, cross; pass over, ignore (transi-
tion, transitive, transitory, trance; cf. transitus above)

LECTIO ET TRANSLATIO

After thorough study of the new grammar and vocabulary, identify all gerunds and
gerundives in the following readings. Then read each sentence and passage aloud,
listening to the CDs if you have them, and translate; remember that, for natural
English idiom, gerundive phrases generally must be translated as active construc-
tions, e.g., in Ex. 7 below, in ré piiblica gerenda = in governing the republic, not in
the republic to be governed.

EXERCITATIONES

1. Caesar, bellum initiirus, eds cotidié drabat né fita adversa metuerent.
2. Etsi hoc fiat, illi milités urbem oppugnatum fortasse accédant et multi civés
obeant.

. Silicebit, septem diebus domum tbimus ad nostrds amicas videndss.

4. Amicus liberalissimus noster, quocum pernoctabamus, dis vinum ante cénam
libavit, et deinde ménsam 6rnavit.

5. Consul, vir maximae dignitatis, 6tium consiimere solet in operibus sublimibus
scribendis.

o
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.

10.

11.
12,
13.
14,
15.
16.

. Semper metuend6 sapiéns vitat malum. (Publilius Syrus.)

. Sunt autem qui dolérum vitandorum causa, ut atunt, semper levia opera faci-

ant, laborem contemnant, et dé officiis querantur.

. In ré publica gerenda isti non dubitant praemia grata sibi requirere, officia sus-

pendere, atque hondrem suum véndere.

. Léctrix doctissima mox surget ad tria carmina recitanda, quae omnés auditorés

oblectabunt atque animés serénabunt.

. Némo est cui inifiria placeat, ut nds omnés recognéscimus.
. Nisi vincula pati ac sub pedibus tyrannérum humi contundi volumus, libertati

semper studeamus et eam numquam impediamus.

Pauca opera mihi sedendb fiunt, multa agend6 et experienda.

Illa mulier mirabilis fracts amoris libenter carpsit et vird gratissimé nipsit,
They are returning to Rome to talk about conquering the Greeks.

By remaining at Rome he persuaded them to become braver,

Who is there who has hope of doing great works without pain?

We urged the consul to serve the state and preserve our dignity by attacking
these injustices.

SENTENTIAE ANTIQVAE
1.

Coniiiratibnem nascentem nén crédendd corrdboraverunt. (*Cicero.—coniii-
rtio, -onis, £, conspiracy; “conjure,” “conjurer”; cf. coniiirati. —corrdborire,
to strengthen; “corroborate,” “corroboration”; cf. robur, roboris, n., oak tree;

hard wood.)

. Mali désinant Insidias rei pablicae consulique parare et ignés ad inflamman-

dam urbem. {Cicero.—d&ésing, -ere, fo cease.—inflammare, fo set on fire; “in-
flame,” “inflammatory’”)

. Multi autem propter gloriae cupiditatem sunt cupidi bellorum gerendérum.

{Cicero.)

. Veterem initiriam ferendd invitimus novam. (Publilius Syrus.)
. Cirémus né poena maior sit quam culpa; prohibenda autem maximeé est ira in

piniendd. (Cicero.~piinire, fo punish; “punitive,” “impunity”; cf. poena)

. Syriciisis captis, Marcellus aedificiis omnibus sic pepercit—mirabile dicti—

quasi ad ea défendenda, non oppugnanda vénisset. (Cicero.)

. Régulus laudandus est in conservands iare iirands. (*Cicero.—Regulus, pris-

oner of the Carthaginians, swore to them that he would return to Carthage
after a mission to Rome.—iiis iirandum, idris itrandi, n., oath.)

. In 6ratidne med dicam dé moribus firmis Séstil et dé studid conservandae -

salfitis commianis. (Cicero.—Séstius, -ii, m.)

. Trinsitus ad senectiitem nés avocat a rébus gerendis et corpus facit Infirmius.

(Cicero.)
Cum recreandae vicis infirmae causa necesse esset mihi ambulare, his litteras

3 L

dictavi foris ambulans. (Cicero.—dictare, to dictate; “dictation,’ “dictator”)




Gerund and Gerundive 337

12. Haec virtlis ex prévidendd est appellata “pridentia” (Cicero.—provideére;

“provident,” “provision”—priidentia: = pré-videntia; “prudence; jurispru-

dent.”)

13. Fama virés acquirit eunda. (Vergil. —acquird, from ad-quaers, fo acquire; “ac-
quirable,” “acquisition.”)

14. Hae vicissitidinés fortinae, etsi nobis iicundae in experiendé non fuérunt,
in legendd tamen erunt idcundae, Recordatié enim praeterifi doléris délec-
tatibnem nobis habet. (Cicero.—vicissitids, -dinis, f; “vicissitude” “vicissi-
tudinous”—recordatid, -onis, f., recollection; “record” “recorder”—praeteri-

tus, -a, -um, past; “preterit,” “preteritive”)
15. Acerrimus ex omnibus nostris sénsibus est sénsus videndi. (Cicero.)

Promises, Promises!

Nalli sé dicit mulier mea niibere malle
quam mihi, non si sé uppiter ipse petat.

Dicit: sed mulier cupido quod dicit amant,
in ventd et rapida scribere oportet aqua.

*Catullus Carm. 70: No mention of Lesbia here, but doubtless the woman Catullus had
in mind; no longer puella, Lesbia is now mulier . . . mulier; as distinct from virgd and
even fémina, the word here, as often, denotes a woman with sexual experience, a wife or
a mistress. Meter: elegiac couplet.—Nalli . . . mihi: both are dat. with nitbere, and quam
= magis quam; the prose order might be mulier mea dicit s& nilli quam mihi nitbere

2 .

mélle.—amanti: lover.—rapidus, -a, -um, = Eng; “rapidity” “rapacious”; cf. rapio.

QVAESTIONES: What is the poem’s one key word, and in what ways does Catullus em-
phasize it? Read the opening verse aloud and comment on the multiple sound effects.
What makes the imagery in the last line so remarkable; how does word order underscore
its impact?

Paete, Non Dolet

Casta su6 gladium cum traderet Arria Paets,
quem dé visceribus strinxerat ipsa suis,

“S1 qua fidés, vulnus quod féci non dolet;” inquit,
“sed quod ti faciés, hoc mihi, Paete, dolet”

*Martial Epig. 1.13: Caecina Paetus was compelled to commit suicide in A.D. 42, because
of the role he had played in a conspiracy against the emperor Claudius; his courageous
and devoted wife Arria, choosing to die with him, stabbed herself before passing the
sword to her husband, and assured him that the pain would be slight. Pliny the Younger
relates the story in one of his letters, excerpted below in Loci Im, XXXIX. Meter: elegiac

» o«

couplet.—castus, -a, -um, loyal, chaste; “caste; chastity”—gladius, -, m., sword; “gladi-

|
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Arria and Paetus. Pierre Lepautre (1 659-1744)
Louvre, Paris, France

ator;” “gladiola”—viscera, -rum, n. pl, vital organs, abdomen; “visceral? “eviscerate”—
stringd, -ere, strinxi, strictum, fo draw tight, tie; pull, draw ouf; “stringent,” “restrict”—si

¢l

qua (=quae, indef.) fidés: i.e., if you have any faith in me, if you will trust me.

QVAESTIONES: What common device of verse word order is seen in line 1, and what is
its particular effect here? How does Martial's use of pronouns and the parallel word order
and repetitions add to the pathos in verses 3-42

Hannibal and the Beginnings of the Second Punic War

Hannibal, filivs Hamilcaris, Carthagine natus est. In aduléscentia pristinum
odium patris erga Rémanos sic firmé conservavit ut numquam id dépdneret.
Cum patre exiit Carthagine et in Hispaniam longd itinere profectus est; et post
multds annés, Hamilcare interfects, exercitus e imperium tradidit. Sic Hannibal,
quinque et viginti annds natus, imperator factus est. Tribus annis non requiévit,
sed omnés gentés Hispaniae superavit et trés exercitiis maximos parivit. Ex his
tnum in Africam misit, alterum cum fratre in Hispania reliquit, tertium in Ital-
fam sécum daxit.

Ad Alpés adiit, quas néms umquam ante eum cum exercitd transierat,
Populds conantés prohibére eum transiti necavit; loca patefécit; et cum multis
elephantis militibusque in Italiam iniit. In héec itinere tam gravi morbo oculérum
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adfectus est ut posted numquam dextrd ocuid bene it posset. Multos ducés,
tamen, exercitiisque Romanos vicit, et propter illum imperatorem milia militum
Romanoérum periérunt.

Nepos Hann., excerpts: In this passage adapted from his life of IHannibal, Nepos summa-
rizes some major events in the life of the Carthaginian general who led the Carthaginians
against the Romans in the Second Punic War, 218-202 B.c.; for longer excerpts, see Loci
Ant. VIIT, and <f. the reading from Nepos’ biography of Cimon in Capvt XXXII above,—
Hamiilcar, -caris, m.; Hamilcar Barca had commanded Carthage’s army in the First Punic
War (264-241 B.c.).—d& + pond; “deponent,” “depose”’—Hispania, -ae, £, Spain; “His-
panic”; see Maps 1-2 for the locations mentioned in this passage.—quinque. . . natus:
the phrase annés natus was a common idiom for indicating a person’s age; we would
say “at the age of .. . ” but what is the lit. translation? For the case usage of annas here,
see Capvt XXXVII.— Africa, -ae, f.—Alpés, -pium, . pl,, the Alps.—adfici, -ere, -focj,
-fectum, to affect, afflict, weaken; “affection,”

affectionate.”

QVAESTIO: Though Hannibal was viewed by Romans for many generations after his
death as one of their nation’s bitterest and most terrifying enemies—he had very nearly
brought his invading forces to the gates of Rome-—nevertheless Nepos attributes to him
qualities that even Romans would admire; what are some of those traits seen in this brief
passage?

SCRIPTA IN PARIETIBVS
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Qui mihi docendi dederit mercédem, <h>abeat quod petit 2 superis!

CIL 4.8562: Graffito from a column in the colonnade around the Large Palaestra near
the amphitheater in Pompeii (Reg. II); here, among many other activities, teachers in-
structed schoolboys for a fee, a common practice in Pompeii as in Rome, and this peda-
gogue prayed the gods would bless his paying customers!—mercés, -cédis, f., wage, fee;
payment (for), + gen. for the service rendered. —<h>abeat: the letter h in the Roman al-
phabet represented a weak aspirate that was often dropped in speech and sometimes,
even by teachers (1), in spelling.




